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- PRESENTACIÓN -

La traducción es una de las actividades más antiguas en toda la historia de

la humanidad y la necesidad de entenderse ha estado presente desde ya

mucho tiempo, y en el mundo de hoy es casi imprescindible.

En los últimos años hemos sido testigos del rápido desarrollo de las

llamadas nuevas tecnologías. Éstas han influido en casi todas las actividades

cotidianas y también en los métodos de nuestro trabajo. Desde el punto de vista

de los traductores podemos decir, que nuestro trabajo ha cambiado mucho.

Ya no usamos Internet y el correo electrónico sólo para la comunicación con los

clientes, sino que gracias a la introducción de buscadores sofisticados, entre otras

herramientas, Internet sigue convirtiéndose en una fuente de información

indispensable para nuestro trabajo traductor.

Por eso queríamos investigar un poco y encontrar las herramientas

accesibles en Internet, que podrían ser útiles para todos los traductores. Por lo

antes mencionado, el presente trabajo de investigación nació del deseo y la

necesidad de aprender a documentarse a fin de poder solucionar todos aquellos

problemas que aparecen constantemente en el proceso de la traducción.

Esta tesis se centró básicamente en el estudio y el análisis de la

documentación aplicada en el campo de la traducción y para llevar a cabo dicho

proceso se elaboró una encuesta con 23 preguntas que fueron formuladas a los

estudiantes del VIII ciclo de la carrera profesional de Traducción e Interpretación

del semestre 2012-11. Dicha encuesta tiene por objeto averiguar cuáles son las 
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herramientas y/o estrategias de documentación utilizada por los estudiantes antes

mencionados.

El corpus de la presente investigación consta de 20 muestras, que

representa el número total de estudiantes que respondieron dicha encuesta, las

cuales han sido analizadas mediante las técnicas indirectas de recolección de

datos.
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- RESUMEN -

La traducción es uno de los pocos campos profesionales que tiene como

objetivo principal contribuir a un mejor entendimiento entre las distintas naciones

del mundo rompiendo las barreras de la comunicación; sin embargo, el trabajo del

traductor y el propio proceso de la traducción han experimentado un cambio

radical en los últimos años debido a la aparición de la Internet. Actualmente,

Internet se ha convertido en la herramienta más importante del traductor dado a

que con ella puede obtener toda la información que requiera en un corto tiempo,

así como encontrar diccionarios, glosarios, entre otras herramientas en línea. No

obstante, al haber tanta información en la red, el gran problema es distinguir

aquellas fuentes que verdaderamente puedan ser confiables. Para resolver esta

gran interrogante, el presente trabajo pretende abordar el tema de las estrategias

documentales aplicadas en el campo de la traducción de manera que el

estudiante pueda obtener un mejor conocimiento de las distintas herramientas

que existen en la red y pueda superar aquellos obstáculos que encuentre en su

carrera profesional.

Por lo antes mencionado, el presente trabajo tiene como hipótesis general

que los estudiantes de Traducción e Interpretación del VIII ciclo del semestre

2012-11 de la Universidad César Vallejo utilizan mayormente la búsqueda por

Internet al nivel usuario traductor como estrategia de documentación.

La metodología utilizada para comprobar dicha hipótesis fue la aplicación

de una encuesta a los estudiantes del VIII ciclo de la carrera profesional de 
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Traducción e Interpretación de la Universidad César Vallejo. El objetivo de esta
encuesta era identificar si dichos estudiantes emplean Internet como estrategia

principal de documentación y al mismo tiempo determinar si conocen otras

estrategias y/o herramientas de documentación.

Luego de haber revisado los resultados se llego a la conclusión de que si

bien los estudiantes utilizan Internet como estrategia principal para documentarse,

su uso no es el adecuado. Además, los estudiantes indicaron que no conocen los

metabuscadores, operadores booleanos, etcétera, que son estrategias de

documentación importantes en este campo profesional.

Palabras claves: traductor, herramientas informáticas, estrategias de

documentación, Internet, metabuscadores y operadores booleanos
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-ABSTRACT-

Translation is one of the few professional careers which aims to contribute to

a better understanding between the several nations around the world by breaking

the communication barriers; however, the translator’s work and the translation

process itself have gone through a radical change in the last years due to the

Internet’s advent. In these days, Internet has become the most important tool for

translators since it gives the chance to get all the information the translator needs

in a short time, as well as to look for dictionaries, glossaries and other additional

tools online. Nevertheless, due to the fact that there is a lot of information stored in

the network, the main problem is how to differentiate the sources which could have

the reliable information. To answer thís question, this research work will cover the

subject of documentation applied in translation so the students can get a better

knowledge of the different tools existing in the network and overeóme the

obstacles appearing during their professional career.

For all the above mentioned, this research work has as general hypothesis

the students of VIII term of the 2012-11 semester of the professional career of

Translation and Interpretation from Cesar Vallejo University use Internet research

on a translator user level as documentation strategy.

The methodology used to verify said hypothesis was the application of a

survey to the students of VIII term of the professional career of Translation and

Interpretation from Cesar Vallejo University in order to identify if they use Internet

as main documentation strategy and also to determine if they know other tools

and/or documentation strategies.
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After having verified the results, it is concluded that even though students

use Internet as the main documentation strategy, it is not properly used. Moreover,

students pointed out that they have a lack of knowledge about metasearch

engines, boolean operators and others tools which are important documentation

strategies in the translation’s field.

Key Words: translator, computing tools, documentation strategies, Internet,

metasearch engines and boolean operators.
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